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语料库视角下英文小说的比喻解读与翻译
———以伯纳德马拉默德的小说«店员»为例

赵　 博

(沈阳建筑大学外国语学院ꎬ辽宁 沈阳 １１０１６８)

摘　 要:英文小说在语言表达与修辞运用方面有其独具的特质ꎬ不仅体现了鲜明的

语言特色ꎬ也传达了多种文化特色ꎮ 对于英文小说的翻译既要考虑其语言的表达ꎬ
又要注重其文化传承与传播ꎮ 从语料库研究的视角对美国著名犹太裔作家伯纳

德马拉默德的小说«店员»汉译本中的修辞ꎬ尤其是比喻辞格的汉译进行了研究ꎬ
通过语料翻译的对比、统计、分析ꎬ指出了如何在英文小说翻译中既保留原文的文

化特色ꎬ又使目标读者理解原文的精髓ꎮ

关键词:语料库ꎻ比喻ꎻ翻译策略ꎻ小说翻译

中图分类号:Ｈ０５９　 　 　 文献标志码:Ａ

　 　 作为一种修辞方式ꎬ比喻辞格的使用可

以使文章在语言表达方面更生动、更传神ꎮ
“语言中的各种修辞是其使用者在长期的语

言表达与语言使用中所积累的一种沟通与交

流方式ꎬ比喻作为一种重要的修辞表达ꎬ其所

传承的文化意义与社会意义推动了不同文化

间的交流与相互影响ꎮ” [１] 很多经典的英文

小说ꎬ如笛福的«鲁宾逊漂流记»、斯威夫特

的«格列佛游记»、萨克雷的«名利场»以及狄

更斯的«远大前程»等ꎬ在其情节表达中ꎬ至
少一半以上反复使用比喻的修辞方式ꎬ从中

表现出作者的情感意识与道德观念ꎮ
美国著名犹太裔作家伯纳德马拉默德

的小说也传承了英文小说的这些特色ꎬ在其

作品中ꎬ比喻辞格的使用也是异常频繁ꎬ通过

比喻的使用ꎬ马拉默德想要传达一种传统的

犹太意识与犹太文化精神ꎬ使人们更加关注

犹太民族成长历程中积淀的民族文化内涵ꎮ

以马拉默德的小说«店员»为研究对象ꎬ从语

料库研究的视角ꎬ对«店员»汉译本中比喻辞

格的翻译方式、方法进行分析ꎬ进一步揭示英

文小说中的比喻辞格在翻译中的规律ꎮ

一、«店员»汉译本比喻修辞的统计与

分析

　 　 对«店员»中比喻修辞的分析以 ２００８ 年

译林出版社发行的叶封译本为研究语料ꎬ以
数据统计 ＳＰＳＳ 软件建立«店员»译本分析的

平行语料库ꎬ通过人工标注的方式对译文中

的各种比喻修辞进行标记ꎬ以此为着眼点ꎬ对
«店员»汉译本比喻修辞的具体翻译方式与

翻译策略的使用进行统计与分析(见表 １)ꎮ
如表 １ 所示ꎬ«店员»的汉译本在翻译过

程中ꎬ３ 种类型的比喻方式在使用频率上存

在着很大的差异ꎮ 全文的翻译有 ９４ 处使用

了比喻的修辞手法ꎬ其中ꎬ明喻( ｓｉｍｉｌｅ)的使
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表 １　 «店员»中比喻修辞的翻译方法统计

翻译方法
明喻

次数 占比 / ％
暗喻

次数 占比 / ％
借喻

次数 占比 / ％
总计

次数 占比 / ％
直译 ２２ ４４ １１ ３１. ４ ６ ６６. ７ ３９ ４１. ５
意译 １５ ３０ １５ ４２. ９ ２ ２２. ２ ３２ ３４. ０
转译 １０ ２０ ９ ２５. ７ １ １１. １ ２０ ２１. ３
省略 ３ ６ ０ ０ ０ ０ ３ ３. ２

用次 数 为 ５０ 次ꎬ 占 比 为 ５３. ２％ ꎻ 暗 喻

(ｍｅｔａｐｈｏｒ)的使用次数为 ３５ 次ꎬ占比为 ３７.
２％ ꎻ而借喻(ｍｅｔｏｎｙｍｙ)在使用次数上与前

两者差异比较大ꎬ仅为 ９ 次ꎬ占比为 ９. ６％ ꎮ
通过这些数据的统计与分析可知ꎬ«店员»中
的比喻修辞以明喻和暗喻的使用为主ꎬ借喻

只是在特定的场合与语境下才得以使用ꎮ
针对 ３ 种类型比喻的使用ꎬ在«店员»汉

译本中ꎬ译者通过 ４ 种翻译方法来表现原文

中 的 比 喻 修 辞 形 象ꎬ 即 直 译 ( ｌｉｔｅｒａｌ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ)、 意 译 ( ｆｒｅｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ )、 转 译

( ｔｒａｎｓｌｉｔｅｒａｔｉｏｎ)与省略(ｏｍｉｓｓｉｏｎ)ꎬ这 ４ 种常

规的翻译策略的使用使比喻形象能够在译文

中得以再现ꎮ «店员»全篇翻译中ꎬ直译、意
译、转译、省略这 ４ 种翻译方法的使用频率也

有着差异ꎮ 由表 １ 可见ꎬ«店员»译本中ꎬ比
喻的直译有 ３９ 例ꎬ占比为 ４１. ５％ ꎻ比喻的意

译有 ３２ 例ꎬ占比为 ３４％ ꎻ比喻的转译有 ２０
例ꎬ占比为 ２１. ３％ ꎻ比喻的省略有 ３ 例ꎬ占比

为 ３. ２％ ꎮ 而在明喻、暗喻和借喻的具体的

翻译转换中ꎬ明喻的转换更多使用的是直译

的表达ꎬ为 ２２ 例ꎬ占比为 ４４％ ꎬ意译、转译与

省略分别为 １５ 例、１０ 例与 ３ 例ꎬ占比分别为

３０％ 、２０％与 ６％ ꎻ暗喻的转换多为意译的方

式ꎬ为 １５ 例ꎬ占比为 ４２. ９％ ꎬ直译、转译、省
略分别为 １１ 例、９ 例与 ０ 例ꎬ占比分别为

３１. ４％ 、２５. ７％ 与 ０％ ꎻ而借喻的翻译转换

中ꎬ直译为主要方式ꎬ有 ６ 例ꎬ占比为６６. ７％ ꎮ
省略方式占比最低ꎬ只在明喻的翻译转换中

有 ３ 例ꎬ而在暗喻与借喻的转换中并没有使

用省略的方式ꎮ

二、«店员»中译本中比喻辞格的翻译

方法分析

　 　 以«店员»中译本中的直译法与意译法

为例进行分析ꎮ
１.比喻形象的直译

“所谓直译ꎬ就是在转达原文意思的时

候ꎬ尽可能多地使译文的表达形式或句法结

构同原文保持一致ꎮ” [２] 语言转换中的直译

法并不是传统意义上的完全按照原文的词、
句、语法等成分进行的成分互换ꎬ而是基于原

文基础的带有一定变通的转换ꎮ “比喻的直

译即在译文中保留原文中的比喻形象及比喻

成分ꎬ如本体、喻体等形式ꎮ” [３]在«店员»中ꎬ
比喻成分的直译既有对应句式结构的直译ꎬ
也有非对应句式结构的直译或者增减译等

现象ꎮ
(１)对应句式结构的直译

例 １:
Ｍｏｒｒｉｓ ｐｏｉｎｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｏｕｔｓｉｄｅꎬ ａｎｄ ｔｏｌｄ

Ｆｒａｎｋ: “ Ａｕｔｕｍｎ ｉｓ ｈｅｒｅ ｎｏｗꎬ ｉｎｔｒｏｄｕｃｉｎｇ ａ
ｂｌｅａｋ ｓｃｅｎｅ. Ｂｕｔ ｉｔ ｔｕｒｎｓ ｍｕｃｈ ｗａｒｍｅｒ ｉｎ ｔｈｅ
ｍｉｄｄｌｅ ｏｆ ｔｈｅ ｄａｙ ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｓｕｎ ｂｒｅａｋｓ
ｔｈｒｏｕｇｈ. Ｔｈｅ ｍｉｓｔ ｏｎ ｔｈｅ ｇｒａｓｓ ｅｖａｐｏｒａｔｅｄꎬ
ｂｕｔｔｅｒｆｌｉｅｓ ａｎｄ ｗａｓｐｓ ｄａｎｃｅ ｌｉｇｈｔｌｙ ａｎｄ
ｇｒａｃｅｆｕｌｌｙꎬａｎｄ ｃｏｂｗｅｂｓ ｇｌｉｓｔｅｎ ｌｉｋｅ ｓｉｌｖｅｒ ｌａｃｅ
ｉｎ ｔｈｅ ｓｕｎ ｒｅｆｌｅｃｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗｉｎｄｏｗｓ. ”

译文:
莫里斯指着外面对弗兰克说:“你看ꎬ秋

天来了ꎬ这里万象萧瑟ꎮ 但中午时分就暖和

多了ꎬ在阳光的照耀下ꎬ草上的雾气蒸发了ꎬ
蝴蝶和黄锋翩翩起舞ꎬ蛛网在窗户放射的阳

光下像闪闪发光的银色蕾丝ꎮ”
“在比喻的翻译过程中ꎬ如果原文与目

标文本在句式层面能够形成对应ꎬ那么译者

可以使用直译的翻译策略进行句法层面的转

换ꎮ” [４]在例 １ 中ꎬ莫里斯对于自己杂货店的

感情溢于言表ꎬ即使周围的环境并不那么通

透、干净ꎮ “ ｃｏｂｗｅｂｓ ｇｌｉｓｔｅｎ”为原文比喻句
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中的本体ꎬ而“ ｓｉｌｖｅｒ ｌａｃｅ ｉｎ ｔｈｅ ｓｕｎ ｒｅｆｌｅｃｔｅｄ
ｉｎ ｔｈｅ ｗｉｎｄｏｗｓ”为原文比喻句中的喻体ꎬ这
是一种明喻的结构ꎮ 在目标文本中ꎬ译者保

留了这一明喻的句式结构ꎬ而且在翻译的过

程中并没有改变原文的句法结构与句法形

式ꎬ以直译的方式使原文与译文在句法结构

方面形成对应ꎮ
例 ２:
Ｆｒａｎｋ ｗａｓ ｖｅｒｙ ｄｉｓａｐｐｏｉｎｔｅｄ ａｔ ｈｉｓ

ｆａｉｌｕｒｅ. Ｂｕｔ Ｍｏｒｒｉｓ ｅｎｃｏｕｒａｇｅｄ ｈｉｍ ａｎｄ ｓａｉｄ ｔｏ
ｈｉｍ ｔｈａｔ “ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏ ｓｕｃｈ ｔｈｉｎｇ ａｓ ａｎ ｅｖｅｒ －
ｖｉｃｔｏｒｉｏｕｓ ｇｅｎｅｒａｌ ｉｎ ａｃｔｕａｌ ｌｉｆｅ. Ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ａ
ｆａｉｌｕｒｅ ｉｎ ｌｉｆｅ ｍａｙ ｏｎｌｙ ｂｅ ａ Ｗａｔｅｒｌｏｏ” .

译文:
弗兰克对自己的失败感到异常的绝望ꎬ

可莫里斯却安慰他说:“事实上常胜将军是

没有的ꎬ有些时候失败仅仅是一个生活中随

处可见的滑铁卢ꎮ”
例 ２ 中ꎬ弗兰克想要重新开始新生活ꎬ摆

脱过去浑浑噩噩的生活状态ꎬ但是遭遇了失

败ꎬ弗兰克给了他一些忠告与鼓励ꎮ 原文中

“ａ ｆａｉｌｕｒｅ ｉｎ ｌｉｆｅ ｍａｙ ｏｎｌｙ ｂｅ ａ Ｗａｔｅｒｌｏｏ”是
一种暗喻的结构ꎬ“ ａ ｆａｉｌｕｒｅ ｉｎ ｌｉｆｅ”是本体ꎬ
“ ａ Ｗａｔｅｒｌｏｏ” 是喻体ꎬ 以 “Ｗａｔｅｒｌｏｏ” 暗指

“ ｆａｉｌｕｒｅ”ꎮ 在译文中ꎬ译者并没有改变原文

暗喻中的句法形式与词语的含义ꎬ而是将原

文的暗喻形象通过直译的方式保留下来ꎮ
“在比喻辞格的双语转换中ꎬ有时可能

源语与译入语在文化层面会出现一些不对应

现象ꎮ” [５]即使这样ꎬ译者也可通过原文的语

境效果理解其中的内涵ꎬ使目标文本的读者

能够领会原文比喻形象的深刻含义ꎮ
(２)非对应句式结构的直译

在英汉转换中ꎬ有时在传递相同信息或

相同目的时ꎬ由于表达方式的差异ꎬ无法在目

标文本中找到对应的句式ꎬ或使用非对应句

式进行表达更能传递原文的真实含义ꎮ
例 ３:
Ａｓ Ｍｏｒｒｉｓ ｓａｗ Ｆｒａｎｋ ｔａｌｋｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｓｈｏｒｔ

ｆａｔ ｍａｎꎬｈｅ ｂａｗｌｅｄ ａｔ Ｆｒａｎｋ ａｎｇｒｉｌｙ:“ Ｈｅ ｉｓ ａ

ｐａｔｈｅｔｉｃ ｅｘｃｕｓｅ ｆｏｒ ａ ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇꎬｗｈｙ ｇｅｔ
ｉｎｖｏｌｖｅｄ ｗｉｔｈ ｈｉｍ?”

译文:
莫里斯又看到弗兰克与那个短胖身材的

人说话ꎬ莫里斯对弗兰克大发雷霆ꎬ吼道:
“为什么还跟那个下三滥搅在一起?”

例 ４:
Ｏｎｅ ｄａｙꎬＳｐｅｎｃｅｒ ｍｅｔ Ｍｏｒｒｉｓ ａｎｄ ｓａｉｄ ｔｏ

ｈｉｍ:“ Ｈｉꎬｍｙ ｆｒｉｅｎｄꎬｗｈａｔ ｃａｎ Ｉ ｃａｌｌ ｙｏｕꎬｓｔｉｌｌ
ａ ｈｏｕｓｅ ｍｏｖｉｎｇ ｎａｉｌ ｈｏｕｓｅｈｏｌｄ. ”

译文:
一天ꎬ斯宾瑟看见莫里斯后说:“嗨ꎬ哥

们ꎬ你真是一个钉子户ꎮ”
例 ５:
Ｆｒａｎｋ ｏｎｃｅ ｔｏｌｄ Ｍｏｒｒｉｓ:“ Ｉ ｌｉｋｅ Ｈｅｌｅｎ ｓｏ

ｍｕｃｈ ａｎｄ Ｉ ｗａｎｔ ｔｏ ｂｅ ｗｉｔｈ ｈｅｒꎬｅｖｅｎ ｔｈｏｕｇｈ
ｓｈｅ ｂｅｈａｖｅｓ ｌｉｋｅ ａｎ ｉｎｎｅｒ ｗｏｍａｎ ｐｒｏｍｐｔｓ. ”

译文:
弗兰克曾对莫里斯说:“我很喜欢海伦ꎬ

我想和她在一起ꎬ虽然她这个人是个直肠子ꎬ
想怎么说就怎么说ꎮ”

例 ３ ~例 ５ 都是原文与译文的非对应句

式结构的翻译转换ꎮ 在例 ３ 中ꎬ莫里斯有意

培养弗兰克成为他杂货店未来的接班人ꎬ虽
然弗兰克曾经因为生活窘迫抢劫过莫里斯的

杂货店ꎬ但是莫里斯仍然觉得弗兰克是一个

本质善良的年轻人ꎮ 原文中ꎬ“ ｈｅ”是本体ꎬ
“ａ ｐａｔｈｅｔｉｃ ｅｘｃｕｓｅ ｆｏｒ ａ ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇ” 是喻

体ꎬ这是一个暗喻的表达ꎬ在翻译的过程中ꎬ
译者并没有按照传统的直译方式进行字对

字、词对词的对应ꎬ而是将本体与喻体相结

合ꎬ以 “下三滥” 来转换 “那个短胖身材的

人”ꎮ 通过这种非对应句式结构的转换ꎬ原
文的比喻形象更加突出ꎬ目标文本中的这种

比喻转换使译文读者对原文中比喻辞格的理

解更加深刻ꎮ
例 ４ 中ꎬ斯宾瑟把莫里斯称为 “钉子

户”ꎬ因为他要买莫里斯的杂货店及周围的

一些地皮来盖一些游乐景点赚钱ꎬ但是莫里

斯一再拒绝出售他的小杂货店ꎬ因此出现了

所谓的 “钉子户” 的称呼ꎮ 作为喻体的 “ ａ
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ｈｏｕｓｅ ｍｏｖｉｎｇ ｎａｉｌ ｈｏｕｓｅｈｏｌｄ”形象地传达出

了斯宾瑟眼中的莫里斯的形象ꎮ 原文中本体

与喻体十分清晰ꎬ但是它们之间的连接却显

得模糊ꎬ只能通过语内的衔接加以判断ꎮ 在

译文中ꎬ译者将本体与喻体之间的暗喻衔接

“是”译出ꎬ而没有按照原文中的语内暗衔接

的方式进行表达ꎬ通过这种非对应句式的转

换ꎬ以展现语内衔接的策略形象地译出原文

的比喻辞格ꎮ
例 ５ 中ꎬ弗兰克在与莫里斯的女儿海伦

相处的过程中ꎬ被她的美丽与善良所折服ꎬ他
渐渐爱上了这个女孩ꎮ 原文中ꎬ本体与喻体

的形象十分鲜明ꎬ海伦唯一的缺点就是直肠

子ꎬ但这也是她善良单纯的体现ꎬ喻体的“ａｎ
ｉｎｎｅｒ ｗｏｍａｎ ｐｒｏｍｐｔｓ”在目标文本中喻为“直
肠子”ꎬ形成了对应ꎬ但原文与译文的句式结

构并不是一一对应ꎬ译文把原文的本体与喻

体都保留了下来ꎮ
(３)比喻转换中的增译

在英汉翻译过程中ꎬ为了更好地展示原

文的含义ꎬ有时候会在目标文本中增加一些

表达ꎬ使译文能够更加符合原文的真实含义ꎬ
在比喻的转换中ꎬ有时也会通过增加一些成

分来展现原文的内涵ꎮ
例 ６:
Ｍｏｒｒｉｓ ｌｏｖｅｄ ｈｉｓ ｃｏｕｎｔｒｙ ａｎｄ ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓ.

Ｍａｙｂｅ ｈｅ ｈａｄ ａｎ ｉｄｅａ ｌｉｋｅ “Ｏｕｒ ｆｌａｇ ｉｓ ｒｅｄꎬ
ｗｈｉｔｅ ａｎｄ ｂｌｕｅꎬｂｕｔ ｏｕｒ ｎａｔｉｏｎ ｉｓ ａ ｒａｉｎｂｏｗ—
ｒｅｄꎬ ｙｅｌｌｏｗꎬ ｂｒｏｗｎꎬ ｂｌａｃｋ ａｎｄ ｗｈｉｔｅ—ａｎｄ
ｗｅ′ｒｅ ａｌｌ ｐｒｅｃｉｏｕｓ ｉｎ Ｇｏｄ′ｓ ｓｉｇｈｔ” .

译文:
莫里斯很热爱他的国家与传统习俗ꎬ他

经常这样想:“我们(国家)的国旗是红、白、
蓝三色图案ꎬ但我们的民族是一道多彩的彩

虹———我们有红种人、黄种人、棕色人、黑人

和白人ꎬ这五色人种全都是上帝的宠儿ꎮ”
例 ６ 中ꎬ离开具体的语境ꎬ “ ｒｅｄꎬｗｈｉｔｅ

ａｎｄ ｂｌｕｅ” 只能译为 “红、白、蓝”ꎻ而 “ ｒｅｄꎬ
ｙｅｌｌｏｗꎬｂｒｏｗｎꎬｂｌａｃｋ ａｎｄ ｗｈｉｔｅ”也只能译为

“红色、黄色、棕色、黑色和白色”ꎮ 如果这

样ꎬ全句则可能译为“我们(美国)的国旗是

红、白、蓝ꎬ但我们的民族是彩虹———红色、黄
色、棕色、黑色和白色ꎬ我们在上帝的眼里全

是宝贵的”ꎮ 这样的翻译显然没有把原文的

比喻形象展现出来ꎬ表达很苍白ꎬ而且失掉了

原文的一些信息ꎮ 根据原文中的“ ｆｌａｇ”ꎬ可
以判断出“ ｒｅｄꎬｗｈｉｔｅ ａｎｄ ｂｌｕｅ”是指国旗的颜

色ꎻ而从 ｎａｔｉｏｎ 和 ｗｅ 两个词ꎬ可以推知“ ｒｅｄꎬ
ｙｅｌｌｏｗꎬｂｒｏｗｎꎬｂｌａｃｋ ａｎｄ ｗｈｉｔｅ”这 ５ 种颜色

指的是人种的肤色ꎮ 因此ꎬ在翻译时增加了

诸如“图案”和“人”等词ꎬ进一步展现了比喻

转换中的增词不增意ꎮ
例 ７:
Ｗｅ ｓａｙ ｔｈａｔ ｐｈｙｓｉｃａｌ ｂｅａｕｔｙ ｉｓ ｓｋｉｎ ｄｅｅｐ

ａｎｄ ｔｈａｔ “ ｐｒｅｔｔｙ ｉｓ ａｓ ｐｒｅｔｔｙ ｄｏｅｓ” . Ｂｕｔ ｗｅ
ｄｏｎ′ｔ ａｌｗａｙｓ ａｃｔ ｔｈａｔ ｗａｙ. Ｗｈａｔ ｐｒｅｔｔｙ ｄｏｅｓ ｉｓ
ｏｆｔｅｎ ｓｅｅｎ ｉｎ ａ ｆｏｒｇｉｖｉｎｇ ｌｉｇｈｔꎬｗｈｉｌｅ ｗｅ ａｒｅ
ｑｕｉｃｋ ｔｏ ｌｅａｐ ｔｏ ｊｕｄｇｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｕｎｂｅａｕｔｉｆｕｌꎬ
ｉｍａｇｉｎｉｎｇꎬｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅꎬｔｈａｔ ｆａｔ ｐｅｏｐｌｅ ａｒｅ ｌａｚｙ
ｏｒ ｇｒｅｅｄｙ.

译文:
我们说外表美是肤浅的ꎬ“心灵美才是

真正的美”ꎮ 然而ꎬ说归这么说ꎬ我们在审美

时并不总是按照这样的标准ꎮ 我们往往对外

表美的人的行为比较宽容ꎬ而对不太漂亮的

人则施之苛责ꎬ例如ꎬ看到肥胖的人时很可能

会很快想到他们要么是懒惰ꎬ要么是太贪吃ꎮ
例 ７ 中ꎬ“ｐｒｅｔｔｙ ｉｓ ａｓ ｐｒｅｔｔｙ ｄｏｅｓ”中的第

一个 ｐｒｅｔｔｙ 是指心灵的美丽ꎬ本体是 ｐｒｅｔｔｙ
ｈｅａｒｔ 或 ｐｒｅｔｔｙ ｍｉｎｄꎬ而喻体是一个抽象的概

念ꎬ即 ｐｒｅｔｔｙꎮ 在翻译中ꎬ如果第一个 ｐｒｅｔｔｙ
的真实含义没有搞懂ꎬ那么整个句子的含义

就会与真实含义有偏差ꎬ所以翻译时在第一

个 ｐｒｅｔｔｙ 后增加具体的概念ꎬ即“心灵美”ꎬ而
不是单指“美丽、漂亮”ꎮ 通过把“ｐｒｅｔｔｙ ｉｓ ａｓ
ｐｒｅｔｔｙ ｄｏｅｓ”这句话译为“心灵美才是真正的

美”ꎬ增加了一个词ꎬ原文的比喻含义更加清

晰ꎮ 除此之外ꎬ在非比喻部分ꎬ译者根据原文

的信息又增加了“说归这么说”和“则施之苛

责”这样的增译表达ꎬ原文中并未出现这样的

表达ꎬ这样的增词法起到了起承转合的作用ꎮ
２.比喻形象的意译

所谓的意译( ｆｒｅｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ)ꎬ英文的释
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义为:“ａ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｈａｔ ｉｓ ｆｒｅｅ ｇｉｖｅｓ ａ ｇｅｎｅｒａｌ
ｉｄｅａ ｏｆ ａ ｐｉｅｃｅ ｏｆ ｗｒｉｔｉｎｇ ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ｅｘａｃｔｌｙ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｅｖｅｒｙ ｗｏｒｄ. ” [６] 即根据原文的大

意进行翻译ꎬ非逐字逐句地进行翻译ꎮ
“意译是处理文化差异的重要方法ꎬ是

在直译方法行不通的时候所使用的一种变通

译法ꎮ” [７]在不得已时要打破或部分打破原

文的语言外壳ꎬ让其中的隐含信息浮出水面ꎬ
再以译入语的语言形式表达出来ꎮ “论翻

译ꎬ不是一概反对形似ꎻ而是在追求形似失败

时ꎬ必须把视线转向‘神似’ꎮ 避免译不通也

要硬译ꎮ 意译的核心是灵活( ｆｌｅｘｉｂｌｅ)、权变

( ａｃｔｉｎｇ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｃｉｒｃｕｍｓｔａｎｃｅｓ )、 圆 通

(ａｃｃｏｍｍｏｄａｔｉｎｇ ａｎｄ ａｌｔｅｒｎａｔｉｖｅ)ꎮ” [８] “如果

依照原文的表层意思无法把原文的真实信息

表达出来ꎬ那就应该借助意译法ꎮ” [９] 意译法

在«店员»中译本中也是比较常见的译法ꎬ尤
其多用于比喻辞格的翻译转换ꎮ

例 ８:
Ｓｈｅ ｉｓ ｖｅｒｙ ｕｎｈａｐｐｙ ｔｈｅｓｅ ｙｅａｒｓ ｂｅｃａｕｓｅ

ｓｈｅ ｒｅｍａｉｎｓ ａ ｇｒｏｃｅｒｙ ｗｉｄｏｗ.
译文:
这几年她过得很不开心ꎬ丈夫整天忙于

杂货铺的生意ꎬ对她多有冷落ꎬ简直让她“守
活寡”ꎮ

例 ８ 中ꎬ莫里斯为了家里的日常开销ꎬ整
天待在自己的小杂货铺里ꎬ虽然收入不多ꎬ但
总体上还可维持家用ꎬ他的妻子却因为长期

无人陪伴而心生怨念ꎮ 原文中的本体是

“ｓｈｅ”ꎬ而喻体为“ ａ ｇｒｏｃｅｒｙ ｗｉｄｏｗ”ꎬ这是一

个暗喻的表达ꎮ “ ｒｅｍａｉｎｓ ａ ｇｒｏｃｅｒｙ ｗｉｄｏｗ”
如直译为“一直是杂货店寡妇”ꎬ恐怕无人能

懂其中的含义ꎬ等于既背叛原文又愚弄译文

读者ꎮ 而将其译为“守活寡”ꎬ则生动地表达

了原文的意思ꎮ 这是典型的语用和语篇意

义ꎬ这些在词典上查不到的语用或语篇词ꎬ只
能根据上下文语境进行逻辑推断ꎮ

例 ９:
Ｙｏｕ ｍｕｓｔ ｈａｖｅ ｒｏｃｋｓ ｉｎ ｙｏｕｒ ｈｅａｄ! Ｗｈｙ

ｓｈｏｕｌｄ ｙｏｕ ｂｅｌｉｅｖｅ ｗｈａｔｅｖｅｒ ｉｓ ｓａｉｄ?
译文:

你有病啊! 为什么人家说什么你都

信呢?
在«店员»中ꎬ弗兰克对莫里斯的女儿海

伦颇有好感ꎬ他非常喜欢海伦ꎬ因此ꎬ当二人

发生争执时ꎬ他都会退让一步ꎮ 例 ９ 中ꎬ
“Ｙｏｕ ｍｕｓｔ ｈａｖｅ ｒｏｃｋｓ ｉｎ ｙｏｕｒ ｈｅａｄ”是一种隐

喻表达ꎬ本体为“ｙｏｕ”ꎬ喻体为“ ｒｏｃｋｓ ｉｎ ｙｏｕｒ
ｈｅａｄ”ꎮ 如果把原文的“Ｙｏｕ ｍｕｓｔ ｈａｖｅ ｒｏｃｋｓ
ｉｎ ｙｏｕｒ ｈｅａｄ”直译过来ꎬ会使读者感到困惑ꎬ
很难明白弗兰克与石头之间到底有什么关

系ꎬ无法领会原文的真实含义ꎮ 因此ꎬ译者选

择通过意译的方式进行表达ꎮ “译者可以把

原文中的隐喻内涵真实再现出来ꎬ使读者更

加清楚其中的脉络ꎮ” [１０]

例 １０:
Ｐｈｙｓｉｃａｌ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ ｈｅｌｐｓ ｓｈａｐｅ ｃｕｌｔｕｒｅ.

Ｍａｎꎬ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅ ｉｎｔｅｒａｃｔ ｉｎ ａ
ｔｒｉａｎｇｌｅ. Ｍａｎ ｉｓ ｃｏｎｓｃｉｏｕｓꎬ ｄｙｎａｍｉｃ ａｎｄ
ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｔ. Ａｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｉｎｇｅｎｉｏｕｓ ａｎｉｍａｔｅ
ｂｅｉｎｇ ｏｆ ａｌｌ ｌｉｖｉｎｇ ｃｒｅａｔｕｒｅｓꎬｍａｎ “ ｄｏｍｉｎａｔｅｓ
ｔｈｅ ｎｏｎ － ｈｕｍａｎ ｗｏｒｌｄ” . Ｈｅ ｗｏｒｋｓ ｏｎ ｔｈｅ
ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ ｔｏ ｃｒｅａｔｅ ｃｕｌｔｕｒｅꎬｂｕｔ ｈｅ ｃａｎ ｎｅｖｅｒ
ｂｅ ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ ｆｒｅｅ ｆｒｏｍ ｉｔ. Ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒａｒｙꎬｈｅ
ｉｓ ｊｕｓｔ ａ ｍｉｓｅｒａｂｌｅ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｂｉｏｓｐｈｅｒｅꎬｂｏｕｎｄ
ｕｐ ｔｏ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ｅｘｔｅｎｔ. Ｍａｎ ｈａｓ ｎｏ ｃｏｎｆｏｒｍ ｔｏ
ｎａｔｕｒｅ ａｎｄ ｗｏｒｋ ｗｉｔｈｉｎ ｉｔ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｌｉｍｉｔｓ. Ｔｈｅ
ｃｕｌｔｕｒｅ ｈｅ ｃｒｅａｔｅｓ ｌｉｋｅｗｉｓｅ ｈａｓ ｔｏ ｂｅ
ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｐｈｙｓｉｃａｌ ｗｏｒｌｄ.

译文:
自然环境塑造文化ꎮ 人、自然环境与文

化相互影响ꎬ构成一个互动的三角ꎮ 人有自

我意识ꎬ有主观能动性ꎬ且高于自然ꎬ有智慧ꎬ
甚至可以说“人为万物之灵”ꎮ 人作用于自

然之上而创造文化ꎬ可是他永远不能游离于

自然而置身其外ꎮ 相对可以说ꎬ人在生物圈

中只不过是微小的一部分ꎬ他受到相当程度

的制约和束缚ꎮ 他只能顺应自然ꎬ只能在其

限定的范围内发挥作用ꎮ 同理ꎬ他所创造的

文化也要受到物质世界的制约ꎮ
这是弗兰克最后在犹太教堂接受割礼

时ꎬ犹太拉比对弗兰克说的话ꎮ 例 １０ 中ꎬ
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“Ａｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｉｎｇｅｎｉｏｕｓ ａｎｉｍａｔｅ ｂｅｉｎｇ ｏｆ ａｌｌ
ｌｉｖｉｎｇ ｃｒｅａｔｕｒｅｓ”是一个喻体ꎬ在这里形成转

喻ꎬ转喻的本体为“ｍａｎ”ꎮ 在本句的翻译中ꎬ
译者没有直接进行直译ꎬ而是通过改变原句

的表达形式ꎬ使译文的表达符合目标读者的

期待ꎬ即“人有自我意识ꎬ有主观能动性ꎬ且
高于自然ꎬ有智慧ꎬ甚至可以说‘人为万物之

灵’”ꎮ 译文的这种句式的转换更符合目标

文本的句式表达习惯ꎬ从而使原文的内容得

以更加真实的展现ꎮ

三、结　 语

综上所述ꎬ小说«店员»通过大量运用比

喻辞格对人物形象、文化环境、犹太文明以及

犹太伦理等作了生动鲜明的渲染与铺陈ꎬ向
读者展现出详实的犹太民族的民族精神与伦

理情操ꎮ 通过对小说中出现的各种类型的比

喻辞格的语料分析与对比ꎬ可以看出在«店
员»的创作中ꎬ马拉默德使用了大量的明喻

与隐喻ꎬ而借喻的使用相对较少ꎻ在«店员»
中译本的语料统计与分析中可以发现ꎬ译者

对原文中比喻的翻译转换多用直译法与意译

法ꎬ其他的翻译方法涉猎较少ꎮ 在小说的翻译

中ꎬ不能一味地追求直译或者意译ꎬ应根据原

文所展现出的不同的时代背景与语境效果ꎬ结
合直译与意译的特点进行翻译策略的选择ꎮ
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